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A Please read and comply with

these original instructions prior
to the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

— Before first start-up it is definitely nec-
essary to read the operating instruc-
tions and safety indications Nr. 5.951-
949.0!

— In case of transport damage inform ven-
dor immediately.

— Check the contents of the pack before
unpacking.

Environmental protection .... EN 1
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Properuse ............... EN 2
Safety instructions. . ... ..... EN 2
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Startup . ................. EN 3
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Transport. . ............... EN 6
Storage . ................. EN 6
Care and maintenance . . . . .. EN 6
Troubleshooting ........... EN 7
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Accessories and Spare Parts . EN 7
EU Declaration of Conformity . EN 8
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Environmental protection

The packaging material can be
recycled. Please do not throw
the packaging material into
household waste; please send it
for recycling.

Old appliances contain valuable
materials that can be recycled;
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar
substances must not enter the
environment. Please dispose of
your old appliances using appro-
priate collection systems.
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Electrical and electronic devices often con-
tain components which could potentially
pose a danger to human health and the en-
vironment if handled or disposed of incor-
rectly. However, these components are
necessary for the proper operation of the
device. Devices marked with this symbol
must not be disposed of with regular house-
hold rubbish.

Please do not release engine oil, fuel oil,
diesel and petrol into the environment.
Protect the ground and dispose of used oil
in an environmentally-clean manner.
Information on ingredients (REACH)
The latest information on ingredients can
be found under:
www.kaercher.de/REACH

Danger or hazard levels

A DANGER

Pointer to immediate danger, which leads
to severe injuries or death.

AN WARNING

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to severe injuries or death.
AN CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to minor injuries.
ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation,
which can lead to property damage.

Device elements

Figure 1, see cover page

Union joint

Nozzle

Spray lance EASY!Lock
Trigger gun EASY!Force
Safety catch

Trigger

Safety lever

High pressure hose EASY!Lock
High-pressure connection EASY!Lock
10 Push handle

11 Storage compartment

12 Device for manual start

13 Water connection with filter

14 Storage for spray pipe

15 Oil drain screw (pump)
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16 Qil level indicator (pump)
17 Qil fill screw (pump)

18 Qil dip motor

19 Fuel tank

20 Trigger gun storage clip
21 Hose switch

Symbols on the machine

High-pressure jets can be dan- 2
gerous if improperly used. The jet fFemmm
may not be directed at persons,
animals, live electrical equipment or at the
appliance itself.
According to applicable regula-
tions, the appliance must never be
used on the drinking water net
without a system separator. A suit-
able system separator by KARCHER or al-
ternatively a system separator according to
EN 12729 type BA must be used.
Water that was flowing through a system
separator is considered non-drinkable.
The appliance contains hot sur-
faces that can lead to burn inju-
ries.

Proper use

Use this high pressure cleaner exclusively

for

— for cleaning using high pressure jet
without detergent (e.g. cleaning of fa-
cades, terraces, garden machines, ve-
hicles).

For stubborn dirt, we recommend the use of

the dirt blaster as a special accessory.

The device is suitable for the operation in

altitudes of up to 1500 m. For the operation

in higher altitudes the engine must be

adapted by the KARCHER customer ser-

vice.

A DANGER

Risk of injury! Follow the respective safety

regulations when operating at gas stations

or other dangerous areas.

Please do not let mineral oil contaminated
waste water reach soil, water or the sew-
age system. Perform engine cleaning and
bottom cleaning therefore only on speci-
fied places with an oil trap.

Quality requirements for water:
ATTENTION

Only clean water may be used as high
pressure medium. Impurities will lead to in-
creased wear and tear or formation of de-
posits in the appliance and accessories.

If recycled water is used, the following limit
values must not be exceeded.

pH value 6,5...9,5
electrical conductivity * Conductivity
fresh water
+1200 uS/cm
settleable solids ** < 0,5 mgl/l
total suspended solids *** |< 50 mg/l
Hydrocarbons <20 mg/l
Chloride < 300 mgl/l
Sulphate <240 mgl/l
Calcium <200 mgl/l
Total hardness <28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
Iron <0,5mg/l
Manganese < 0,05 mgl/l
Copper <2mgl/l
Active chloride < 0,3 mg/l

free of bad odours

* Maximum total 2000 uS/cm

** Test volume 1 |, settling time 30 min
*** no abrasive substances

Safety instructions

= Please follow the national rules and
regulations for fluid spray jets of the re-
spective country.

= Please follow the national rules and
regulations for accident prevention of
the respective country. Fluid spray jets
must be tested regularly and the results
of these tests must be documented in
writing.

=>» The appliance/accessories must not be
modified.
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A DANGER

— Do not use high pressure cleaners
when there has been an oil spill; move
the appliance to another spot and avoid
any sort of spark formation.

— Do not store, spill or use fuel in the vi-
cinity of open flames or appliances such
as ovens, boilers, water heaters, eftc.
that have an ignition flame or can gen-
erate sparks.

— Keep even mildly inflammable objects
and materials away from the muffler (at
least 2 m).

— Do not start the engine without the muf-
fler; check, clean and replace, if re-
quired, the muffler at regular intervals.

— Do not use the engine in forest, bushes
or grassy areas without fitting a spark
receiver at the exhaust

— Except for setting jobs, do not run the
engine when the air filter is removed or
there is no cover over the suction sup-
port.

— Do not make any adjustments to the
regulator springs, regulator bars or oth-
er parts that can bring forth an increase
in the engine speed.

— Risk of burns! Do not touch hot muf-
flers, cylinders or radiator ribs.

— Do not put hands or feet close to mov-
ing or rotating parts.

— Risk of poisoning! The appliance should
not be operated in closed rooms.

— Do not use unsuitable fuels, as they
may be dangerous.

Safety Devices

Safety devices serve to protect the user
and must not be rendered in operational or
their functions bypassed.

Safety catch

The safety catch on the trigger gun pre-
vents the appliance from being switched on
unintentionally.

Overflow valve

If the hand spray gun is closed, the over-
flow valve opens and the entire water vol-
ume will flow back to the pump suction side.
The overflow valve is set by the manufac-
turer and sealed. Setting only by customer
service.

Safety valve

The safety valve opens when the overflow
valve is defective.

The safety valve is set by the manufacturer
and sealed. Setting only by customer ser-
vice.

Thermostat valve

The thermal valve protects the high-pres-
sure pump from unacceptable heating dur-
ing circuit operation.

Start up

AN WARNING

Risk of injury! Appliance, accessories, sup-
ply lines and connections must be in fault-
free condition. If they are not in a perfect
state then the appliance must not be used.

Check oil level of the high pressure
pump

=>» The oil level must be at the centre of the
oil level display.

Activate deaeration of oil container

=> Unscrew the screw plug.
=>» Screw in oil filling screw.

EN -3 15
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Attaching frame parts

Figure 2, see cover page

=> Adjust the push handle on the appli-
ance.

= Fasten the push handle with a mush-
room head bolt and washer and nut.

= Repeat process on the opposite side.

= Slide the wheel onto the axle.

=>» Slide adjusting collar onto the shaft and
tighten the screw.

=> Repeat process on the opposite side.

Attaching the Accessories

Note: The EASY!Lock system joins com-
ponents with a quick-fasten thread solidly
and securely with just one turn.

= Join the spray lance with the trigger gun
and tighten until hand-tight
(EASY!Lock).

=> Insert the high pressure nozzle onto the
spray lance.

=> Install union nut and hand-tighten it
(EASY!Lock).

=> Join the high-pressure hose with trigger
gun and high-pressure connection of
the appliance and tighten until hand-
tight (EASY!Lock).

Only HD 8/23 G:

Figure 3, see cover page

=> Fasten the storage compartment to the
push handle.

Figure 4, see cover page

=> Secure both hose switches.

Water connection

&N WARNING

Observe regulations of water supplier.

For connection values refer to technical

specifications.

=>» Connect the supply hose (minimum
length 7.5 m, minimum diameter 3/4“) to
the water connection point of the ma-
chine and at the water supply point (for
e.g. a tap).

Note:

The supply hose is not included.

= Open the water supply.

Suck in water from vessel

A DANGER

Health hazard!

Never suck water from a drinking water

container.

Risk of explosion, risk of poisoning!

Never suck in liquids which contain sol-

vents like lacquer thinner, petrol or oil. The

spray mist of solvents is highly inflamma-

ble, explosive and poisonous.

ATTENTION

Risk of damage! Do not suction unfiltered

water.

= Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4*) with filter (accessory) to the
water connection point.

= Remove air from appliance before oper-
ation.

Dearating the appliance

=> Open the water supply.

Note:

If a suction hose with a check valve or filter

is used, the hose must be filled with water.

=>» Start the engine according to the oper-
ating instructions of the engine manu-
facturer.
Deaerate the appliance:
Unscrew the nozzle.
Switch on the appliance and let it run
until the water exiting is bubble-free.
At the end let the appliance run for ap-
prox. 10 seconds - then switch off. Re-
peat the procedure for a couple of
times.

=>» Switch off the appliance and fit the noz-
zle again.
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A DANGER

Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

If the appliance is used in hazardous areas
(e.qg. filling stations) the corresponding
safety regulations must be observed.

A DANGER

Risk of injury! Never use the appliance
without the spray lance attached. Check
and ensure proper fitting of the spray lance
prior to each use. The screw connection of
the spray lance must be finger-tight.

A DANGER

Risk of injury! Hold the hand spray gun and
the spray pipe firmly with both hands.

A DANGER

Risk of injury! The trigger and safety lever
may not be locked during the operation.

A DANGER

Risk of injury! Contact Customer Service if
the safety lever is damaged.

ATTENTION

Clean engines only at places with corre-
sponding oil separators (environmental
safety).

Opening/closing the trigger gun

= To open the trigger gun: Actuate the
safety lever and trigger.

= To close the hand spray gun: Release
the safety lever and trigger.

Starting the machine

Open the water supply.

Release the trigger gun. To do so, push

the safety catch towards the back.

=> Start the motor with the trigger gun
open according to the operating instruc-
tions of the motor manufacturer.

ATTENTION

Risk of damage. Do not pull the device for

manual start when the motor is running.

Note:

The spray lance can be removed to facili-

tate the start-up process.

= Allow motor to warm up for 1 minute.

A7

= Release the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the back.

= Open the hand spray gun.

Note:

The optional attachment kit "Easy Start"

makes the start procedure easier and

makes it possible to start with the trigger

gun closed.

Order number 2.643-831.0

Replace the nozzle

A DANGER

Risk of injury! Switch the appliance off prior

to replacing nozzle and activate hand spray

gun until device is pressureless.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

= Replacing the nozzle.

Interrupting operation

= Close the hand spray gun.

=>» Secure the trigger gun. To do so, push
the safety catch towards the front.

Note:

When the lever of the hand spray gun is re-

leased, the engine continues to run at zero

speed. The water thus circulates within the

pump and gets heated.

When the cylinder head at the pump has

reached the maximum permissible temper-

taure (80 °C), the therm-valve opens. Hot

water is drained. Cold water will follow and

cool the pump.

Turn off the appliance

After operating the water using saline water
(sea water), open the hand spray gun and
rinse the appliance for at least 2 - 3 minutes
using tap water.

Close the hand spray gun.

Set the appliance switch at the engine
to OFF and close the fuel supply valve.
Shut off water supply.

Activate trigger gun until device is pres-
sure-less.

Secure the hand spray gun using the
safety catch so that it doesn't open ac-
cidentally.

Remove the water inlet hose from the
appliance.

L 7 2
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Frost protection

ATTENTION

Frost will destroy the not completely water
drained device.

Store the appliance in a frost free area.

If you cannot store it in a frost-free
place:

=> Drain water.

= Pump in conventional frost protection
agents through the appliance.

Note:

Use normal glycol-based anti-freezing

agents for automobiles.

Observe handling instructions of the anti-

freeze agent manufacturer.

= Operate device for max. 1 minute until
the pump and conduits are empty.

ATTENTION

Protect the trigger from damage during

transport.

AN CAUTION

Risk of personal injury or damage! Mind the

weight of the appliance during transport.

=> Insert the hand-spray gun in the holder.

= Reel the high-pressure hose onto the
hose holder.

=> Push the push handle down and pull
our push the appliance using the push
handle.

= When transporting in vehicles, secure
the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

&N CAUTION

Risk of personal injury or damage! Consiad-
er the weight of the appliance when storing
it.

This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

Care and maintenance

You can sign with your dealer a contract for
regular safety inspection or even sign a
maintenance contract. Please take advice
on this matter.

Note: The maintenance plan given below
only lists the maintenance tasks for the
high-pressure pump. The maintenance
tasks for the engine must also be done ac-
cording to the details given in the operating
instructions manual of the engine manufac-
turer.

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state.

Switch off the motor and remove the spark
plug connector prior to performing any work
on the appliance.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Maintenance intervals

Daily

=>» Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting).
Please arrange for the immediate ex-
change of a damaged high-pressure
hose.

Weekly

=>» Check oil level Please contact Custom-
er Service immediately if the oil is milky
(water in oil).

=> Clean water filter.

Every 500 operating hours, at least

annually

=> Have the maintenance of the device
performed by the customer service.

= Change the oil in the high pressure
pump.
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Maintenance Works

Oil change in high pressure pump

= Unscrew oil drain plug.
=> Drain the oil in a collection basin.

Dispose of old oil ecologically or turn it in at
a collection point.

=>» Fix in the oil drain screw and tighten it.
Torque 20...25 Nm.

Turn the oil fill screw out.

Fill in new oil slowly; air bubbles should
go out.

The oil level must be at the centre of the
oil level display.

=> Screw in oil filling screw.

For oil type refer to technical specifica-
tions.

>
>

Motor

Carry out maintenance tasks to the engine
according to the specifications provided in
the operating instructions of the engine
manufacturer.

Troubleshooting

A DANGER

Risk of injury if the machine is left running
in an unattended state.

Switch off the motor and remove the spark
plug connector prior to performing any work
on the appliance.

Risk of burns! Do not touch hot mufflers,
cylinders or radiator ribs.

Motor does not run

Follow operating instructions of the engine
manufacturer!

Device is not building up pressure

— Operating speed of the engine is too
low

Check operating speed of the engine
(refer to technical data).

Nozzle is blocked/ washed out
Clean/ replace nozzle.

Filter in the water connection is dirty
Clean filter.

Air within the system

7
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= Deaerate the appliance (see "Start-up")

— Amount of water supply is too low.

= Check water supply level (refer to tech-
nical data).

— Pipeinlets to pump are leaky or blocked

=>» Check all inlet pipes to the pump.

Device leaks, water drips from the
bottom of the device

— Pump leaky

Note:

3 drops/minute are allowed.

=> With stronger leak, have device
checked by customer service.

Pump is vibrating

= Clean water filter.

= Check the water suction pipes for leaks.
= Deaerate the appliance (see "Start-up")
= Contact Customer Service if needed.

Customer Service

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

Accessories and Spare Parts

Only use original accessories and spare
parts, they ensure the safe and trouble-free
operation of the device.

For information about accessories and
spare parts, please visit
www.kaercher.com.

EN -7

19



20

Attachment kit Easy Start

Order number 2.643-831.0

The attachment kit "Easy Start" makes the
start procedure easier and makes it possi-
ble to start with the trigger gun closed.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product: High pressure cleaner
Type: 1.187-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2000/14/EC

2014/30/EU

Applied harmonized standards
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009
Applied national standards

Applied conformity evaluation method
2000/14/EC: Appendix V
Sound power level dB(A)

HD 6/15 G
Measured: 100
Guaranteed: 103
HD 7/20 G
Measured: 102
Guaranteed: 105
HD 8/23 G
Measured: 105
Guaranteed: 108

The undersigned act on behalf and under
the power of attorney of the company man-
agement.

N> . N

Nz ’ W/ @QQ(

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2015/12/01
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Technical specifications

| HD 6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

Motor

Type - G200 FA | G250 FA | G300 FA
Maximum torque at 3600 rpm kW 4.1 5,2 6,8
Operating speed 1/min 3400 3500

Fuel tank | 36 40 | 60
Fuel -- Petrol, unleaded

* Appliance is suitable to use E10 petrol

Fuel consumption I/h 0,91 154 | 204
Type of protection - IPX5

Water connection

Max. feed temperature °C 60

Min. feed volume Vh (min) | 780 (13) | 900 (15) | 1040 (17)
Max. feed pressure MPa (bar) 1(10)

Suck height from open container m 1

(20 °C)

Pump

Operating pressure of water (using MPa (bar) | 15 (150) 20 (200) 23 (230)
standard nozzle)

Flow rate I/h (IF/min) | 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)

Size of standard nozzle -- 038 036 040

Max. operating over-pressure MPa (bar) | 20 (200) 25 (250) 28 (280)

Oil quantity - pump I 0,4

Oil type - pipe Engine oll Order no. 6.288-050.0
15W40

Max. recoil force of trigger gun N 28,6 | 38,5 ‘ 47,2

Dimensions and weights

Length x width x height mm 799x637x1097

Typical operating weight kg 447 | 464 | 583

Values determined as per EN 60335-2-79
Noise emission

Sound pressure level L, dB(A) 85 | 88 | o1

Uncertainty K, dB(A) 3

Sound power level L, + Uncertainty  |dB(A) 103 105 108
KWA

Hand-arm vibration value m/s? 2,3 2,5 3,9
Uncertainty K m/s? 0,7 0,8
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AN OCTOPOXHO

YkasaHue Ha nomeHyuasnbHO OfacHyo cu-
myauuto, Komopasi Moxxem npusecmu K
10JTy4EHUIO JIe2KUX mpasm.

BHUMAHUE

YkazaHue omHocumesibHO 803MOXXHOU r10-
meHyuarsbHO ornacHol cumyayuu, Komo-
pasi Moxem roesieds MamepuarsbHbil
yuwepb.

AnemeHTbI Npubopa

®oT0 1, CM. CTpaHMLYy CynepoomnoXKu

HakngHas ranka

Hacapaka

CrpynHas Tpybka EASY!Lock

MuctoneT-pacnbinutens EASY!Force

MpenoxpaHnTens

CniyckoBoW pbiyar

Pbluar npegoxpaxHutens

LLinaHr Bbicokoro gasnexHnsa EASY!Lock

MaTpy6oK BbICOKOrO AaBneHUs

EASY!Lock

10 Bepywas gyra

11 MNpweMHbIn kKapmaH

12 YcTponcTBO pyyYHOro 3anycka

13 MoaBog BogocHabxeHus ¢ punbTpoM

14 MecTo XpaHeHus CTpyNHON TPyOKn

15 CnueHOM BMHT Ans Macna (Hacoc)

16 Ykasartenb ypoBHSA Macna (Hacoc)

17 Pe3bboBas npobka MacnoHanmMBHOro
oTBepCTMS, (Hacoc)

18 YkasaTtenb ypoBHSA Macna gsuratens

19 TonnueHbIN HGak

20 [epxatenb Ang py4yHoro nucroneTa-
pacnbinuTens

21 [epxatenb wnaHra

CunmBonbl Ha npubope

Cmpyu o0 8bICOKUM Haropom
npu HeHadnexauiem rnosib308a-
Huu Moa2ym 6bimb onacHbIMU.
Cmpyto Henb3sa Hanpasnams Ha ftoded,
XKUBOMHbIX, pabomaroujee anekmpuye-
cKoe obopydosaHue usu Ha camMo ycmpoU-
cmeo.

CoenacHo delicmsyrouum rnpeo-
rnucaHusiM ycmpolicmeo 3arpe-

waemcs sKcrnyamupogams 6e3
cucmemMHo20 pasdenumerns 8

O©CoO~NOOOTAWN-=-

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

mpy6ornpoeode ¢ numbseegol eodol. Cne-
dyem ucronb308amb COOMEEMCMaYHo-
wuti cucmemHbIU cenapamop ¢hupmbl
KARCHER unu anbmepHamusHbiti cu-
CmMeMHbIU cenapamop, coomeenmcmayto-
wut EN 12729 mun BA.

Boda, npowedwas 4epe3 cucmemHnbili ce-
rnapamop, cyumaemcs Herpu2oOHoUl ons
numes.

A\

lMosepxHocmu npu6opa Hazpe-
8aomcsi U Moaym CITyXXKumb
UCMOYHUKaMU 80320paHusl.

Ucnonb3oBaHue no

Ha3Ha4YeHuUro

Mcnonb3oBatb UCKMYNUTENBHO AAHHbIN

annapaT BbICOKOro AaBrneHusi

— 0N OYMCTKM CTpyen nog BbICOKUM Ha-
nopom 6e3 motoLLero cpeacTea (Hanpu-
Mep, ouncTka hacagos, Teppac, cago-
BO-OropoAHOro MHBEHTaps!, TpaHCMop-
THbIX CPEACTB).

[nsa ycTonumnBbIX 3arpsi3HEHUIN Mbl peKo-

MEHZYeM B Ka4eCTBe JOMONHUTENBHOIO

o6opyaoBaHnsa ncnonb3oBatb pesy ans

rpsiau.

YCTponCcTBO NpeaHa3HayeHo Ans aKcnnya-

Taumu Ha BbicoTax go 1500 m. [Ans akcnny-

aTauuu Ha BornbLuel BbicoTe ABUraTenb

YCTpOWCTBa [OIMKEH OblTh afanTupoBaH

cepsucHom cnyx6oii KARCHER.

A OIMACHOCTb

OnacHocmb nonydeHus mpasm! lNpu uc-

r10/1b308aHUU Ha asmo3arnpasoyHbIX

CmMaHyusix unu e Opyaux ornacHbIX 30Hax

cobnodalime coomeemcmeayroujue rnpasu-

J1la mexHuku 6esornacHocmu.

MoxanyicTa, He gonyckanTe nonagaHus
CTOYHbIX BOA, coaepXaLlmx MUMHepanbHble
mMacna, B No4BY, BOAOEMbI NN KaHanM3a-
uuto. NMoaTomMy MOIMKY MOTOPOB M AHULLA
aBTOMaLUMH NPOBOAUTL TOMBLKO B NPUCHO-
COONEHHbIX ANns 3TOro MecTax ¢ Macroy-
noBuUTENEM.

TpeboBaHMA K Ka4yecTBY BoAbl:
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BHUMAHUE

B kayecmee cpedbl 8bICOKO20 0aseHus!
MOXHO UCIMOMb308amb MOJILKO YUCMYHO
800y. 3azps3HeHUs rpu8odsm K rpexoes-
pPeMeHHOMY U3HOCY ycmpolicmea u rpu-
HadnexHocmeu urnu 803HUKHOBEHUIO 8 HUX
omiioxeHud.

Ecnu npumeHsiemcs 6oda noemopHo20 Uc-
10/16308aHUSI, MO HeJlb3s 8bIXOOUMb 3a

cnedyiomue epaHuU4YHblIe 3Ha4YeHUusl.

3HayeHune pH 6,5...9,5
anekTpuyeckas nposoaun- |NpoBoau-
MOCTb * MOCTb CBEXeW
Boabl + 120
MKCurM/cm
ocaxaaemble BellecTtBa ** |< 0,5 mg/l
dunbTpyemble Bewectea (< 50 mgl/l
yrnesogopoabl <20 mg/l
xnopua < 300 mgl/l
cynbdaTbl < 240 mgl/l
Kanbumin <200 mgl/l
O6Las XXecTKoCTb < 28 °dH
<50 °TH
<500 ppm
(mg CaCOy/l)
eneso <0,5mg/l
mMapraHey, < 0,05 mg/l
Meab <2mg/l
aKTMBHbIN XNop < 0,3 mg/l

6e3 HEeNpPUATHbIX 3anaxoB

* Bcero makcumym 2000 mkCum/cm

** O6beM npobbl 1 1, Bpemsi ocaxaeHus
30 MUH.

*** abpasnBHbIX MaTepuanoB HET

YkasaHuA no TexHuke

be3onacHoCTH

= Heobxogmmo cobniogaTe COOTBETCTBY-
loLLMEe HaUMoHarnbHbIe 3aKkoHoaaTenb-
Hble HOPMbI MO paboTe C KNAKOCTHLIMMU
CTPYWHBLIMWU YCTaHOBKaMM.

= Heobxogumo cobntoaatb COOTBETCTBY-
loLLMe HaUMoHanbHble 3aKkoHoaaTenb-
Hble HOpPMbI MO TEXHUKE Ge30MacHOCT!.
HeobxoomMmo perynsipHo npoBepsaTb
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paboTy XMOKOCTHBLIX CTPYMHbIX YCTaHO-
BOK 1 pe3ynbTaT NpoBepku ochopmnsiTe
B NMMCbMEHHOM BUJE.

3anpellaeTcst NPON3BOANTL KaKue-
nmbo n3mMeHeHns ycTponcTea/npmHaa-
NEXHOCTEW.

OIMTACHOCTb

He akcnnyamuposams ycmpolicmeo
MoUKU no0 8bICOKUM OasrieHUeM, ecnu
pasfuIoch 2oproyee, a nepeHecmu e2o
Ha dpyaoe Mmecmo u ecsiHecku u3be-
2amb 06pa3o8aHusi UCKP.

loproyee He xpaHUMb, He pasnueams
unu ucrionb3osams 2optoyee 8b6ru3u
OMKPbLIMO20 O2HS UMU MaKux
ycmpoticms, Kak re4yu, omonumerib-
Hble Komribl, Hagpesamesnu 800bI U
m.d., Komopbie umetom chakers 3axuaa-
HUS unu Moaym UucKpums.

Jleako socnnameHsirouuecs npeome-
mbl u Mamepuaribl 0epxxame 80anu om
enywumens (MUHUMyM 2 M).
[leueamernb He akcrniyamuposams 6e3
enywumerns, a mom peaynspHo rnpoee-
psmb, oquwams u rnpu Heobxodumo-
Ccmu 3aMeHsIMkb.

Jleuzamenb He ucnonsb308ameb 8 Necy,
Ha MecmHocmu, MoKpbImMoU KycmapHu-
KoM u mpasod, He obopydosas 8bix-
JIOMHYK0 cucmemy UCKPOyrio8umerem.
Kpome HarnaGo4HbIx pabom He rno3eosisimb
dsuzamero pabomams CO CHSIMbIM 803-
OyWHBIM hurIbMPOM Uil 6e3 KpbILWKU Had
gcacblgaroLUM rampybKoMm.

He npednpuHumamp HUKaKux nepe-
CMaHo80K Ha pezyriupyrouuXx Mpyxu-
Hax, pblYaxHbIX nepedayax peaynsamo-
pa unu Opyaux Yacmsix, Komopble Mo-
a2ym ysenu4ums yucsio o6opomos 08u-
eamerns.

OnacHocmb oxoe2a! He npukacambcsi K
20psAYUM enywumernsam, yunuHopam
unu oxnaxoaruwum pebpam.

Hukozda He npubnuxambscs pykou unu
HO20U K M008UXHbIM UU 8paujarouum-
cs Oemarnsim.

OnacHocmb ompaserneHusi! Yempoticm-
80 He OOITKHO 3KCriTyamupoeambCsi 8
3aMKHymoM rpocmpaHcmee.
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— He ucnosnb3osames Henpu2odHoe 20pio-
yee, mak Kak oHO Moxem 6bimb ora-
CHbIM.

3awmTHbIEe yCTPOMUCTBA

3almTHble npucnocobnenns npeaHasHa-
YeHbl 4ns 3aWmTel onepaTopa. Mx oTknto-
YeHue, a Takke paboTta B 06xoa nx yH-
KU He gonyckatoTcs.

MpepoxpaHutens

MpenoxpaHUTenb Ha Py4HOM MUCTONeTe-
pacnbinUTene salmLaeT OT HENpPOW3BOSib-
Horo BKnoYeHUs npubopa.

MepenyckHoW KnanaH

Ecnu 3akpbITe py4HON NUCTONET-pacnbinu-
Tenb, OTKPOETCSA NepenycKHOW knanaH un
BCH BOA@ BEPHETCS K BCacblBaloLLen CTo-
pOHe Hacoca.

MepenyckHoW KnanaH HaCTPOEH M ONSoM-
6upoBaH Ha 3aBofe. HacTtpoiika ocy-
LLIeCTBIIAETCS TOMbKO CEPBUCHON CryX00W.

MpegoxpaHUTENbHbIW KNanaH

MpenoxpaHuTenbHbI KnanaH oTKpbIBaeT-
Cs1 B Cry4Yae HeMcnpaBHOCTY NEPENYCKHOIo
Knanawa.

MpenoxpaHnUTEnbHBIN KnanaH HAaCTPOEH U
onnombupoBaH Ha 3aBoge. Hactpoiika
OCYLLECTBMSETCS TONbKO CEPBUCHON CryX-
6oW.

Tepmoperynupyrowmm KnanaH

TepmoperynupyroLnii KnanaH 3awuwiaeT
BbICOKOHaMOpPHbIN HAacoC OT HeaoMnyCTUMO-
ro Harpesa B peXxume LUnMpKynaumn.

Havano pa6otbl

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb ronyyYeHusi mpasm! Yempoli-
cmeo, npuHadnexHocmu, nodsodsuwjue
JNIUHUU U cOeOUHUMETIbHbIEe INIeMEeHMb!
OosmKkHbI 6bImb 8 6€e3ynpeyHOM cocmosi-
Huu. Ecnu cocmosiHue He siensiemcs uc-
rpasHbIM, MO ycmpoUcmeo UCroMb30-
8amb Herb3s.

MpoBepka ypoBHs Macna B Hacoce
BbLICOKOro AaBrneHus

=> YpoBeHb Macna [0MmKeH 0X0AUTb A0
cepeauHbl ykasaTens.

AKTMBUPOBaTb BEHTUNSLMIO
pesepByapa ansi Macna

= BbIBUHTUTb 3aMOPHbIA BUHT.
= 3aBUHTUTb 3aNMBHOW BUHT AN Macna.

PasmelleHune getanen pambl

®DoTO0 2, CM. CTpaHULYy CynepoGoXKu

= PasmecTntb 6yKCUpHyto ckoby Ha
yCTpONCTBE.

=> 3akpenutb BYKCUPHY CKOBY BUHTOM C

nosnynoTanHomn ronoskon u wanbom c

ravikom.

[MoBTOPWTL NpoLEecc Ha NPOTMBOMO-

JIO>)KHOWN CTOPOHeE.

HaaBuHyTb kOneco Ha ocb.

HapeTb ycTaHOBOYHOE KOMbLO Ha OCb U

3aTAHYTb BUHT A0 KOHLA.

[MoBTOPUTL NpoLEecc Ha NPOTUBOMO-

JNIOXXHOWN CTOPOHeE.

oy v
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YcTtaHOBKa NpUHagnexHocTen

MpumeyvaHue: Cuctema EASY!Lock 6na-
rogaps 6eIcTpopa3beMHOMY pe3bboBOMYy

COEAVMHEHNIO NO3BOSISET COEOUHSITL KOM-

NMOHEHTbI ObICTPO M HAAEXXHO BCETO 3a OAMH
oboporT.

= CoeanHutb CTPYMHYto TpybKy C MmMcTo-
neTom-pacnbinMTeneM u 3aTaHyTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

= Ha cTpyiiHyto TpybOKy yCTaHOBUTL CO-
NMo BbICOKOrO AaBMNeHus.

=> YCTaHOBWTb U PYKOW 3aTAHYTb Hakua-
Hyto rawiky (EASY!Lock).

=> CoeavHUTb LUNaHT BbICOKOTO AaBleHnst
C nUcToneTom-pacnbIinuTenemM 1 na-
TPYBKOM BbLICOKOrO AaBneHus yCTpou-
CTBa Y 3aTSHYTb BPY4HYIO
(EASY!Lock).

Tonbko ana HD 8/23 G:

®PoT0 3, CM. CTpaHMLY CynepoOBIIoXKN

=> 3aKkpenuTb NPUEeMHbIN KapMmaH Ha byk-
CUpHoOI ckobe.

®doT0 4, CM. CTpaHULYy Cynepo6roXKu

=>» 3akpenuTb 06a gepkaTens LnaHros.

MopgkntoyeHne BogocHabXeHus

AN NMPEQYNPEXOEHUE

Cobnrodatime npednucaHusi npednpusi-

musi B000CHabXeHUS.

MapameTpbl NOAKMHYEHMS YKa3aHbl B pas-

pene "TexHn4yeckme gaHHble".

= [loacoeAnHUTb LWINaHr Nogayu Boabl
(MMHUManbHasa gnuHa 7,5 M, MUHK-
MarnbHbI AvameTp 3/4") k nogknoye-
HWIO BOOOCHabXeHus npubopa (Hanpwu-
Mep, K KpaHy).

RU-5

Yka3zaHue:

MNogBoasALWmMA WNaHr He BXOAUT B KOM-
NMeKT NOCTaBKu.

= OrTkpounTe nogadvy BoAbl.

Bcocatb Boay 13 6aka

A OMACHOCTb

OnacHocmb Onisi 300poebsi!

Hukozda He ecacbisamb 800y U3 eMKocmu

onsi numbegoll 800bl.

OnacHocmb 83pbiga, 0rlacHOCMb Ompas-

nenusi!

Hukoeda He scacbkisamb makue xudkocmu

¢ colepxaHuem pacmeopumernel, Kak

pasbasumernb Ons naka, 6eH3UH unu ma-

cro. TymaH npu pacrbineHuu pacmeopu-

mersiel 51leeko 80CrIaMeHsIemcsi, 83pbiga-

emcs u sierisiemcsi 1008UMbIM.

BHUMAHUE

OnacHocmb rnospexoeHusi! He ecacbi-

8amb HeghuIbMpPo8aHHyH 800y.

=> [loaKnioYnTb BCacbIBaOLMA LLUNAHT
(MMHUManbHbIM gnameTp 3/4%) ¢ punb-
Tpom (gon. obopyaoBaHue) k BOOO-
CHabeHuto.

=> [lepepn akcnnyaTaunen yaanuTb BO3-
Oyx 13 annapara.

YpaneHue Bo3gyxa U3 annapara

=> OTKpPbITb NOCTYNNEHNEe BOAbI.
Yka3aHue:
B cnyyae npumeHeHns BcacbiBaloLero
LnaHra ¢ obpaTHbIM KnanaHoM unm une-
TPOM LUNAHT AOMKeEH ObITb 3anofHeH BO-
OOMN.
=> 3anyctuTb MOTOpP B COOTBETCTBUU C UH-
CTPYyKLUMEN No aKcnnyaTaumm nponsso-
avTens motopa.
Yaanutb Bo3ayx 13 npubopa:
OTBUHTUTL POPCYHKY.
HaTb npnbopy nopaboTaTek, Noka BoAa
He HayHeT Teyb 6e3 My3bipbKOB BO3AY-
xa.
Hatb npubopy nopabotaTb 10 C - 3aTem
BbIKNOYMTb. [TOBTOPUTL NpoLiecc He-
CKOMbKO pas.
=> BbiknounTb annapar 1 CHoBa NPUBUH-
TUTb (POPCYHKY.
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YnpaBsneHue

A OINACHOCTb

OnacHocmb 83pbisal

He pacnbinsimb eoproque xudkocmu.

lpu ucnonb3oeaHuu ycmpoticmea 8 ona-
CHbIX 30Hax (Harpumep, Ha asmoa3aripa-
804HbIX cmaHyusx) credyem cobnodams
coomeemcmsytowjue rnpasuna MmexHUKU
6e3onacHocmu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! Hukozda
He ucronb308ams ycmpotcmeo be3 ycma-
HoerneHHol cmpytHol mpy6ku. Npose-
pums npoyYHocme gpukcayuu cmpytHou
mpy6ku neped KaxobiM NMPUMEHEHUEM.
Cnedyem rnnomHo 3amsiHymeb pykamu
pe3bbosoe coeduHeHue cmpylHol mpy6-
KU.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyyveHust mpasm! [Npu pabo-
me O0epxamb nucmosnem-pacrsiaumers u
cmpylHyro mpybKy 08ymsi pykamu.

A OINACHOCTb

OnacHocmb nony4yeHust mpasm! Bo spemsi
pabomsl He pa3pewaemcsi 610KUposKa
CIMycKo8020 U rnpedoxpaHumesibHo20 pbi-
yaeos.

A OINACHOCTb

OnacHocmb ronyyeHusi mpasm! Npu ro-
8pex0eHuu rnpedoxpaHumesibHoO20 pblya-
2a obpamumbcs 8 CepP8UCHYO Cr1yXby.
BHUMAHWE

[euzamenu yucmume MorbKo 8 MeECMax ¢
coomeemcmesyrowum macrioomaoenume-
niem (oxpaHa okpyxaroweli cpedbl).

OTKpbIiBaHWe/3aKpbiBaHUe
nucroneTa-pacnbinuTens

= OTKpbITb MUCTONET-PachbINMTENb: Ha-
XaTb NpeaoXpaHUTESbHbINA U CMYCKO-
BOW pblyaru.

=> 3aKpbITb NUCTONET-pacnbIUTENb: OT-
NyCTUTb NPeaoXpaHNTENbHBIN U Cny-
CKOBOW pblyaru.

3anyck npmubopa

= OTKpbITb NOCTYNNEeHEe BOAbI.

=>» PasbnokupoBatb nucTtoneT-pacnbinm-
Tenb, NepeaBunHYB NPeaoXpaHuTernb-
HbI doukcaTop Ha3ag.

=> 3anyctuTb ABUraTens Npy HaxaToMm
nucToneTe-pachnbinMTene B COOTBETCT-
BUW C UHCTPYKUMEN MO 3KCnyaTaumm
npov3BoanTens gsuratens.

BHUMAHUE

OnacHocmb rospexdeHusti. He msHymb

ycmpolicmeo py4HO20 3anycka npu pabo-

marouwiem dguzamerne.

Yka3zaHue:

[Ina obneryeHuns npouecca 3anycka MOXHO

CHATb CTPYWMHYIO TPYOKy Mnn Hacagky.

=>» 3anyctutb ABuraTtens 1 gatb emy npo-
rpeTbecs B TedeHne 1 MUHYTHI.

=>» PasbnokupoBatb nucrtoneT-pacnbinu-
Tenb, NepefBVHYB NPeAoXpaHuTeb-
HbI (bukcaTop Ha3ag.

=> OTKPbITb PYYHON NMCTONET-pacnbInm-
Tenb.

Yka3aHue:

MoHTaxHbIN koMnnekT «Easy Start» («Jler-

KW 3anyck») (onuwms) obneryaeTt npouecc

3anycka 1 No3BonseT 3anyck nNpu 3akpbl-

TOM pYYHOM MMCTONeTe-pacnbinmTene.

Homep gns 3akasa 2.643-831.0

3ameHa copcyHku

A OINACHOCTb

OnacHocmb nonyvyeHus mpasm! lNeped 3a-

MeHoU cones criedyem OmKIIYUMb

ycmpolicmeo u ydepxxugams rnucmosnem-

pacrsinumerib 8KIOYEHHbIM 00 meX rop,

rnoka 8 ycmpoticmse He 6ydem omcymcm-

8osamb 0asJieHue.

= 3acdukcmpoBaTtb NUCTONET-pacnbinu-
Tenb, NepeaBNHYB NPeaoXpaHUTErNb-
HbI doukcaTop Bnepes.

= 3ameHuTb conno.
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MepepbiB B paboTe

= 3aKpbITb NMCTONET-pacnbINUTENb.
=> 3admkcmpoBaTb NUCTONET-PacbIfu-
Tenb, NepeaBuHYB NpeaoXpaHnTenb-
HbI cbukcaTop Bnepea.
YkasaHue:
Ecnv oTnycTuTh pblyar py4HOro pacnbinm-
Tens, To ABuratens paboTaeT Aanblue npu
CKOPOCTU BpaLLEHUSI Ha XONOCTOM XOAY .
Brnarogaps aToMy BoAa UMPKYNUpyeT BHY-
TpuW Hacoca v HarpesaeTcs. Korga ronoska
LUMnuHApPa B Hacoce JOCTUINa MakcMmarb-
Ho gonycTtumow Temnepatypsl (80 °C), To
OTKpbIBaeTCsi TepMmoknanaH. Mopsyas Boga
cnusaeTcs. lNocne aToro TeveT xonoAHas
BOJA W OXnaxaaeT Hacoc.

BbikntoveHue an naparta

Mocne akcnnyaTtauum ¢ coneconepxaLlen

BOZI0M (MOPCKOW BOAOW) MPOMBITh annapat

Npuv OTKPBITOM KnanaHe nucToneTa-pacrbi-

NUTensi BOAONPOBOAHOW BOAOW MUHUMYM

2-3 MUHYTBI.

=> 3aKkpbITb NUCTONET-pacnbINNTENb.

= YcTaHOBWTL NepeknoYvaTens annapaTa

Ha ,OFF" n 3akpyTuTb kpaH nogauun To-

nnuea.

3akpbITb Nogavy Boapl.

HaxaTb pblyar nuctoneta-pacnbinmnre-

ns1, NOKa annapaT He ocBoboauTcs oT

OaBneHus.

= 3abnokupoBaTb NNCTONET-pacnbIfn-
Terb C NOMOLLbI0 NPEAOXPAaHUTENBHOMO
dukcaTopa OT Cny4anHOro HaxaTus.

= OTBUHTUTL OT Npubopa WnaHr nogayn
BOAbI.

>
>

3awuTta oT 3amep3aHuA

BHUMAHUE

Mopo3s pa3pywaem npubop, ecnu u3 Heao
rnonHocmbo He ydarneHa gooa.

MpuGop crnegyeT XpaHuTb B 3aLLULLEHHOM
OT MOpO03a NOMELLEHUMN.

Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aLMLIEHHOM
OT MOpPO3a, HEBO3MOXHO:
= CnuTb BOAY.

= [lpokayaTtb Yepes annapaTt UMELLNA-
Cs1 B TOProBre aHTudpms.
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Yka3saHue:

Mcnonb3oBaTb cTaHO4apTHbIA aHTUPU3

Ans aBTomMmobunen Ha OCHOBE IMMKOSS.

CobntoaanTe NHCTPYKLMK MO NCMOoMb3oBa-

HUIO aHTUdpm3a.

=>» OcrtaBbTe NpMbOp BKMHOYEHHBIM B Te-
YeHun He 6onee 1 MMHYTLI 4O Tex nop,
noka Hacoc 1 TpybonpoBoAbl He omno-
POXHATCS.

TpaHcnopTUpoBKa

BHUMAHUE

Bo spems mpaHcrniopmuposku obecrie-

Yumb 3auumy crycKo8o20 pbidaza om ro-

8pEXOEHUS.

AN OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!

O6pamumb 8HUMaHuUe Ha gec ycmpoucm-

8a rpu MpaHCropmuposKe.

=> BcTaBuTb py4yHOW NUCTONET-pacnbiiun-
Ternb B Aepxarefb.

= HamoTtaTb BbICOKOHAMNOPHbIN LUAAHT Ha
Jepxarenb Ans wnaHra.

=> Haxatb OyKcupHyto ckoby BHU3 1
YCTPOWCTBO CABUHYTb Yy BYKCUPHON CKO-
Obl.

=> [lpu nepeBo3ke annapaTta B TpaHCMOpP-
THbIX CpeAcTBax cregyeT yunTbiBaTb
OeNCTBYIOLME MECTHbIE rocyaapcT-
BEHHblE HOPMbI, HaMpaBMeHHbIe Ha 3a-
LLIMTY OT CKOSbXEHMUS 1 ONpoKnabiBa-
HUS.

&N OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaembi U nospexoeHus!
O6pamumb 8HUMaHUe Ha g8ec ycmpoticm-
8a npu xXpaHeHuu.

OTO YCTPONCTBO pa3peLlaeTcs XpaHuTb
TOJIbKO BO BHYTPEHHWX MOMELLEHUSAX.
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Yxon u TexHn4yeckoe

ob6cnyxuBaHuwe

Bbl Bcerga MoxeTe JOroBopuTLCS C BalM
TOProBbIM NPEACTaBUTENEM O PETYISIPHOM
NpoBeAEHNN TEXHNYECKOrO OCMOTPa UInn
3aKMYMTb JOroBOp TeXobCnyKnBaHUs.
OO6palanTech k HaMm 3a KOHCynbTauunen!
Yka3aHue: B Huxe npvBeaeHHOM nnaHe
TEXHMYECKOro 0OCnyXMBaHUs yKasaHbl
TONbKO AaTbl NpoBeAeHUs paboT No TEXHU-
YeCKOMY OOCMYXMBaHWIO BbICOKOHAMNOPHO-
ro Hacoca. [JononHuTenbHO creayeT Bbl-
NONHUTL PaboTbl NO TEXOOCNYXMBAHMIO
aBuratena B COOTBETCTBUU C YKa3aHUAMU
MHCTPYKLIMW MO 3KCnnyaTaumm, npeaocTas-
TNEHHON Npoun3BoaMTENEeM ABUraTens.

A OINACHOCTb

OnacHocmb mpasmbl 8criedcmeue HeoXu-
OaHHO 3apabomaswez0 ycmpoticmea.
leped scemu pabomamu Ha ycmpolicmee
ocmaHosums 0guzamerib U 8bIMSHYMb
HaKOHEYHUK c8eYU 3axKu2aHUsl.
OnacHocmb oxoea! He npukacambcs K 20-
PSYUM 2i1ywiumensiM, yuiauHopam usu ox-
naxoaroujum pebpam.

NMepnoanYHOCTbL TEXHUYECKOrO
o6CcnyXuBaHus

ExenHeBHO

=> [1poBepUTb LUNAHT BICOKOIO AABIIEHUS
Ha NoBpexaeHns (onacHoCTb paspblsa).
lMoBpexaeHHbIN LNaHr BbICOKOro AaB-
NEeHUst HeMeIeHHO 3aMEHUTb.

eXeHepnernbHO

= [lpoBepuTb ypoBeHb Macna. lNMpu morno-
KOOBPa3HOM KOHCUCTEHLMN Macra (Bo-
Aa B Macre) HemeaneHHo o6paTnTbLcs
B CEPBUC NO OOCMNYXXNBAHWIO KITMEHTOB.
= O4ncTuTb BOogAHON PUNLTP.

Kaxpble 500 yacoB paboThl, He pexe
pasa B roa

= TexHunyeckoe obcnyxmBaHme ycTpon-
CTBa MOXET OCYLLEeCTBMNATL CepBUCHas
cnyxoa.

= 3ameHuTe Macno B HAacCOCe BbICOKOTO
OaBneHus.

PaboTbl N0 TeXHU4YecKoMy
ob6cnyXuBaHuio

3ameHa Macna B Hacoce BbICOKOro
AaBlreHus

=> BbIBUHTUTL pe3bboByo NPo6KYy.
=> CnycTuTb Macno B MacrnocbopHUK.

Ytunuanpyrite macrno 6e3 yuiepba ana

oKpyXaroLen cpefbl Unu caante B NULEH-

3MpOBaHHbIA NYHKT cbopa.

=> 3aBepHuTe 1 3aTAHUTE pe3bboByHO
npo6Ky Ans cnvea Macna.
KpyTawmmn momeHT 20 - 25 Hm.

= OTBUHTUTb NPOOKY MacNoHanMBHOIO
OTBEPCTUS.

= MeganeHHo 3annTb HOBOE Macno; ny-
3bIpbKV BO34yXa AOMKHbI BLIATU.
YpoBeHb Macrna J0MmKeH OX0AWTb [0
cepeaivHbl yKasartens.

=> 3aBUHTUTL 3aNUBHOW BUHT ANa Macna.

CopT macna u 3anuBaemoe KOJinyecTBo

CMOTpeTb B TeX. AaHHbIX.

[Buratenb

BbINOMHUTL paboTbl MO TEXHUYECKOMY 06-
CNy>XMBaHWIO ABUraTensi B COOTBETCTBUM C
OaHHBIMW B MHCTPYKLMM MO SKCMyarauum
asuraTens.

NMomoub B criy4yae Henonaaok

A OMNACHOCTb

OnacHocmb mpasmMbl 8criedcmeue HEOXU-
daHHo 3apabomaswezo ycmpolicmea.
leped ecemu pabomamu Ha ycmpoticmee
ocmaHosums 0guzamerib U 8bIMSHYMb
HaKOHEeYHUK ceeyqu 3axueaHUusl.
OnacHocme oxoea! He npukacamscs K 20-
PSYUM 21ywumensm, yunuHopam uniu ox-
naxdoarowum pebpam.

MoTop He paGoTaeT

Cobntoaath ykasaHus B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMEN MO 3KCMyaTaumm nponsso-
auTens motopa!
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Mpnbop He HabupaeT AaBneHue

— Pabouee yucno obopoToB MoTOpa
CIMLLKOM HU3KOEe

=> [lpoBepuTb paboyee 4Yncno o6opoToB
mMoTopa (cm. pasgen "TexHuyeckune
AaHHble").

— ®opcyHka 3abuta/BbiMbiTa

= OuncTUTb/3aMeHUTb OPCYHKY.

— Bacopuncs ¢ounbTp anemMeHTa NoakIo-
YyeHus BoAocHabxeHus

= YucTtka dwunbTpa.

— Bo3sgyx B cucteme

= Ypganutb Bo3ayx 13 npubopa (cm.
"BBop B akcnnyatauuo").

— [NopaBaeMoe konNM4ecTBO BOAbI CIMLL-
KOM HU3KOoe

=> [MpoBepuTb 06bEM NOAauM BoAbI (CM.
pasgen "TexHuyeckme gaHHbIE").

— MMuTatowme nnuHUM Hacoca HerepMeTny-
Hbl UMK 3aCOPEHbI

=> [MpoBepuTb BCe NOAKIMIOYEHHbIE K HACO-
CYy COeaUHEHUSI.

Mpu6op npoTekaeT, BoAa kanaeT U3
HUXXHeW YacTn npmbopa

— Hacoc HerepmeTuyeH

YkazaHue:

HonyckaeTtcs 3 kannm B MUHYTY.

=> [pu cnnbHOW NPOTEYKe NPOBEPUTDL an-
napar B cepBuce no obcnyxmBaHuio
KMWEHTOB.

Hacoc ctyuunr

OumncTutb BOAsiHOM pUnbTP.
MpoBepuTb Ha repMeTUYHOCTL BCaChl-
BaoLWuin Tpybonposoa Ans BoAbl.
Ypanutb Bo3gyx us npubopa (cMm.
"BBop B akcnnyatauuo").

Mpn HeobxoamnmocTn obpaTuTech B
CEPBUCHYIO CMYyXO0y.

v v VY

CepBucHas cnyx6a

Ecnu HencnpaBHOCTb He yaaeTtcs
yCTpaHuTb, Npu6op Heo6xoAUMO OT-
NpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYIO
Ccnyxoy.

RU-9

B kaxgon ctpaHe OeNCTBYIOT COOTBETCT-
BEHHO rapaHTUHbIE YCIOBUS, 3AaHHbIE
YMONHOMOYEHHOW opraHunsauuen cobita
Hallen npoayKumum B 4aHHOW cTpaHe. Bos-
MOXHbIE HEUCNpaBHOCTK Npubopa B Teve-
HMEe rapaHTUNHOrO CpoKa Mbl YCTPaHSIEM
6ecnnaTHO, ecnv NpUYnHa 3akn4aeTcs B
nedekrax MaTepuanoB Unu owmbkax npu
n3rotoBneHunn. B cnyyae BO3HMKHOBEHWS
npeTeH3u B TeYeHne rapaHTUMHOIo CpoKa
npockba obpallatbes, umes npu cebe yek
0 MOKYMKe, B TOProBYH OpraHu3auuto, npo-
[aBLUyto Bam npnbop nnum B 6nvxaniuyto
YMONTHOMOYEHHY10 crny0y cepBucHoro ob-
CNYXXVBaHWUS.

[ata Bbinycka otobpaxaeTcsi Ha 3aBOACKON
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUIE.

[Mpwn aTOM oTAenbHbIE LUPLI UMEKOT
crnepyolLee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roq Bbinycka

cToneTue Boinycka
JecaTunetue Bbinycka

BTOpas uudpa Mmecsla Bbinycka
nepeas uMpa MecsLla Bbinycka

OQW—-0Ww

Takum o6pasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HayvaeT gaty Bbinycka 09 /(2)013.

NMpuHapneXxHocTn n

3anacHble aetanum

VcnonbayiiTe opurMHanbHbIe NPUHAANEeX-
HOCTM 1 3an4acTu — TONbKO OHW rapaHTu-
pytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepebonHyto pa-
00Ty ycTponcTaa.

MHdopmaumio o npuHaanexHocTsX u 3a-
n4yacTax Bbl MOXETE HalTW Ha canTe
www.kaercher.com.

MoHTaxHbIM koMmnnekT «Easy Start»

Howmep aons 3akasa 2.643-831.0
MoHTaxHbIN kKoMnnekT «Easy Start» 06-
neryaeT npoLiecc 3anycka 1 no3BonseT 3a-
MyCK NpY 3aKpbITOM PYyYHOM NUCTONeTe-
pacnbinuTene.

135



3asiBneHue o COOTBETCTBUM P .
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HbIM Tpe6OBaHVIF|M no 6esonacHoOCTU " Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40

340pOBbI0 cornacHo anpektmeam EU. Mpu 71364 Winnenden (Germany)
BHECEHWUN N3MEHEHWIA, HE COrMacoBaHHbIX Ten.: +49 7195 14-0

C HaMu, JaHHOe 3asiBNeHne TepsieT CBOK dake: +49 7195 14-2212

cuny.

Mpoaykr BbICOKOHarMopHbIN Mowownin - Winnenden, 2015/12/01
npmbop

Twn: 1.187-xxx

OcHoBHble aupekTusbl EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2000/14/EC

2014/30/EU

Np1MeHeHHble rapMOHM3NpPOBaHHbIE HOP-
MblI

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 55012: 2007 + A1: 2009

MNpumeHeHHble BHYTPUrocyaapCcTBEHHbIE
HOPMbI

NMpuMeHeHHbIN NOPAAOK OLIEHKN COOTBeT-
cTBUA

2000/14/EC: MpunoxeHue V

YpoBeHb MoLwHOCTH 3ByKa dB(A)

HD 6/15 G
N3amepeHo: 100
apaHTnpoBaHo: 103
HD 7/20 G
M3amepeHo: 102
[apaHTMpoBaHo: 105
HD 8/23 G
N3amepeHo: 105

apaHTnpoBaHo: 108
HwxenognucasLwmecs nuua encTByOT No

NOopy4YeHUo 1N No OBEPEHHOCTN PYKOBOL-
CTBa npeanpuaTuda.
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TexHnYyeckune gaHHble

|HD6/15G | HD 7/20 G | HD 8/23 G

MoTtop
Tun - G200 FA | G250 FA | G300 FA
HomwuHanbHas mowHocTs npu 3600 06/|(kBT 41 5,2 6,8
MWUH
Pa6ouyee uncrno obopoTtoB 1/MyH 3400 3500
TonnuBHbIN 6ak n 3,6 4.0 \ 6,0
Tonnueo -- HEaTUNUPOBAaHHbBIN GEH3WH
* ONs yCTPOWCTBA NOAXOAMT TOMMMBO
E10
Pacxopn Tonnuea nM 0,91 1,54 \ 2,04
Twvin 3aWwWnTbI - IPX5
MNMopknoyeHne BogocHabxeHust
TemnepaTypa nogaBaemon Boabl °C 60
(makc.)
KonuuyectBo nogaBaemow Bogpl (MUH.) (n/y (n/ 780 (13) 900 (15) | 1040 (17)
MUH)
[aBneHne Hanopa (Makc.) Mra (6ap) 1(10)
BbicoTa Bcoca 13 oTkpbITOro 6aka M 1
(20 °C)
Hacoc
Paboyee nasneHve Boapl (co ctaHaap-|MMa (6ap)| 15 (150) 20 (200) 23 (230)
THOW (hOPCYHKOW)
Mpon3BoauTENBLHOCTL nha (n/ 600 (10) | 700 (11,7) | 800 (13,3)
MWH)
Pa3mep ctaHgapTHOM hOpCyHKM - 038 036 040
Makc. paboyee naBneHue MMa (6ap)| 20 (200) 25 (250) 28 (280)
O6bem macna - Hacoc n 0,4
CopT Macna - Hacoc Marwuux- Ne 3aka3sa 6.288-050.0
Hoe Macro
15W40
Cwvna oTaayum pyyHoro nucroneta-pac- [N 28,6 ‘ 38,5 ‘ 47,2
nbinuTens (Makc.)
Pa3smepbl u maccbl
[nuHa x wnpmrHa x BbicoTa MM 799x637x1097
TunuuHbIN pabounii Bec KT 447 | 464 | 583
3HaueHune yctaHoBneHo cornacHo EN 60335-2-79
YpoBeHb Wwyma
YpoBeHb Lyma a6, nB(A) 85 | 88 \ 91
OnacHocTb K, nBb(A) 3
YpoBeHb MOLHOCTY Wwyma Ly, + ona-  [gB(A) 103 105 108
CHoCTb Kyya
3HadveHune BMGpaumm pyka-nneyvo m/c? 2,3 2,5 3,9
OnacHoctb K m/c? 0,7 0,8
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